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1. Sicherheitshinweise

1.1 Begriffserklärung
Folgende Signalbegriffe finden Sie in dieser 
Bedienungsanleitung:

Warnung! 
Hohes Risiko: Missachtung der War-
nung kann Schaden für Leib und Leben 
verursachen.

Vorsicht! 
Mittleres Risiko: Missachtung kann einen Sach-
schaden verursachen.

Hinweis: 
Geringes Risiko: Sachverhalte, die im Umgang 
mit dem Gerät beachtet werden sollten.

1.2 Besondere Hinweise für 
dieses Gerät

Warnung! Beachten Sie folgende 
Hinweise, um Verletzungen oder 
Schäden zu vermeiden.

• Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch und 
bewahren Sie sie auf.

• Dieses Gerät darf nur von Kindern ab 
3 Jahren und von Personen mit reduzierten 
physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt und bezüglich des sicheren 
Gebrauches des Gerätes unterwiesen wur-
den und die daraus resultierenden Gefahren 

verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. 

• Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht durch Kinder durchgeführt werden, es 
sei denn, sie sind 8 Jahre und älter und 
werden beaufsichtigt. 

• Kinder jünger als 3 Jahre sowie Haus- und 
Nutztiere sind vom Gerät und der Netzan-
schlussleitung fernzuhalten. 

• Bei erkennbaren Defekten an Gerät, Kabel 
oder Stecker darf das Gerät nicht in Betrieb 
genommen werden.

• Das Kabel darf nicht mit Wasser oder einer 
Herdplatte in Berührung kommen, um Sie 
vor einem elektrischen Schlag zu schützen.

• Wenn die Anschlussleitung beschädigt ist, 
muss sie durch den Hersteller, seinen Kun-
dendienst oder eine ähnlich qualifizierte 
Person ersetzt werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden.

• Die Netzspannung und die Spannungsan-
gabe auf der Geräteunterseite müssen 
übereinstimmen.

• Das Gerät darf nicht in Wasser getaucht 
oder im Freien eingesetzt werden.

• Die Heizplatte sowie das Gehäuse des 
Gerätes können nach dem Gebrauch noch 
heiß sein. 
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• Das Gerät darf nicht mit einer externen Zeit-

schaltuhr oder einem separaten Fernwirk-
system, wie zum Beispiel einer 
Funksteckdose, betrieben werden, da das 
Gerät während des Betriebes niemals 
unbeaufsichtigt verwendet werden darf, um 
rechtzeitig einschreiten zu können, falls 
Funktionsstörungen auftreten.

• Benutzen Sie das Gerät nur zum Erwärmen 
von Babynahrung im Haushalt. Unsachge-
mäßer Gebrauch birgt mögliche Gefahren-
quellen für den Benutzer.

• Stellen Sie das Gerät so auf, dass es fest 
und gerade steht und von Ihrem Kind nicht 
umgekippt oder am Kabel vom Tisch oder 
der Küchenzeile heruntergezogen werden 
kann.

• Das Gerät nicht in der Nähe von heißen Flä-
chen, in beheizten Öfen oder in der Nähe 
von Gas- oder Elektrogeräten aufstellen, da 
das Gerät dadurch beschädigt werden 
könnte.

• Das Gerät darf ausschließlich mit sauberem 
Trinkwasser betrieben werden.

• Erneuern Sie jedes Mal, wenn Sie eine 
Flasche oder ein Gläschen erwärmen, das 
Wasser, um eine Keimbildung zu 
verhindern. 

• Während der Erwärmung: Die Flaschen 
oder Gläschen im Gerät dürfen nicht dicht 
verschlossen sein. Es kann sonst Über-

druck entstehen (Explosionsgefahr/Materi-
alschäden).

• Nach der Erwärmung: Rühren Sie den 
Inhalt des Gläschens um bzw. schwenken 
Sie die Flasche leicht. Bevor Sie Ihr Kind 
füttern, prüfen Sie auf der Innenseite Ihres 
Handgelenkes, ob die Nahrungstemperatur 
für Ihr Baby unbedenklich ist. Sinnvoll sind 
ca. 37 °C, entsprechend Ihrer eigenen Kör-
pertemperatur.

• Wärmen Sie die Babynahrung nicht zu 
lange auf. Aus hygienischen Gründen soll-
ten 20 Minuten nicht überschritten werden.

• Trennen Sie nach dem Gebrauch das Gerät 
vom Netz, damit es nicht unbeabsichtigt 
eingeschaltet werden kann.

• Vermeiden Sie, dass Wasser verschüttet 
wird und in den Anschluss auf der Rück-
seite des Flaschenwärmers gelangt. 

1.3 Allgemeine Hinweise
• Verwenden Sie das Gerät und das Zubehör 

nur für den beschriebenen Verwendungs-
zweck (siehe „2.1 Verwendungszweck“).

• Lassen Sie das Gerät während des Betriebes 
niemals unbeaufsichtigt, um rechtzeitig ein-
schreiten zu können, falls Funktionsstörungen 
auftreten.

Dieses Gerät ist für den Einsatz in Privathaushal-
ten und nicht für den gewerblichen Einsatz 
geeignet.

Das Gerät ist ebenfalls geeignet für:
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• den Einsatz in Küchen für Mitarbeiter in 

Läden, Büros und anderen gewerblichen 
Bereichen, 

• den Einsatz in landwirtschaftlichen Anwesen, 
• Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohn-

einrichtungen,
• Frühstückspensionen.

1.4 Schutz vor elektrischem 
Schlag

Warnung! Die folgenden Sicherheits-
hinweise sollen Sie vor einem elektri-
schen Schlag schützen:

• Wenn das Gerät beschädigt ist, darf es kei-
nesfalls benutzt werden. Lassen Sie das 
Gerät nur von qualifiziertem Fachpersonal 
reparieren. Wenden Sie sich dazu an den Her-
steller.

• Bei Reparaturen dürfen nur Teile verwendet 
werden, die den ursprünglichen Gerätedaten 
entsprechen. 

• Bei eventuellen Funktionsstörungen darf die 
Instandsetzung des Gerätes nur durch autori-
sierte Fachkräfte erfolgen. 

• Fassen Sie das Gerät, die Anschlussleitung 
oder den Stecker niemals mit feuchten Hän-
den an.

• Ziehen Sie die Anschlussleitung stets am 
Stecker heraus. Ziehen Sie niemals an der 
Anschlussleitung.

• Achten Sie darauf, dass die Anschlussleitung 
nie geknickt oder gequetscht wird.

1.5 Schutz vor Verbrühungen und 
Verbrennungen

Warnung! Heiße Oberflächen können 
zu Verletzungen führen. Beachten Sie 
daher:

• Berühren Sie das Gerät innen niemals wäh-
rend des Betriebes. Warten Sie stets bis das 
Gerät abgekühlt ist.

• Aus dem Gerät tritt während des Betriebes 
heißer Dampf aus. Vermeiden Sie Hautkon-
takt. Halten Sie Gesicht und Hände in siche-
rer Entfernung.

• Wir empfehlen, das Gerät während des 
Betriebes nicht zu bewegen.

• Verwenden Sie das Gerät nur bei stillstehen-
dem Fahrzeug.

• Lassen Sie das Gerät stets abkühlen, bevor 
Sie es reinigen.

1.6 Zur Sicherheit Ihres Kindes
Warnung! Durch Verpackungsfolien 
droht Erstickungsgefahr. 

• Verpackungsfolien sind kein Spielzeug. Hal-
ten Sie diese von Kindern fern.

1.7 Sachschäden
Vorsicht! Um Sachschäden zu vermeiden, 
beachten Sie folgende Bestimmungen:

• Stellen Sie das Gerät nicht auf eine heiße 
Herdplatte.

• Setzen Sie das Gerät nicht dem direkten Son-
nenlicht aus, da die UV-Strahlung und Über-
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hitzung zu einer Versprödung der Kunststoffe 
führen kann.

• Schalten Sie niemals das Gerät ohne Befül-
lung mit Wasser ein.

2. Gerätebeschreibung

2.1 Verwendungszweck
Der NUK Flaschenwärmer Thermo Express Plus 
ist für die schnelle und schonende Erwärmung 
von Nahrung in Flaschen oder Gläschen 
bestimmt. Die Wärme wird durch Erhitzen von 
Wasser auf der eingebauten Heizplatte erzeugt. 
Am Ende des Heizzyklus schaltet sich das Gerät 
automatisch ab.

Die verwendeten Flaschen und 
Gläschen müssen temperaturbe-
ständig bis mindestens 100 °C
sein. Für Flaschen aus Poly-
ethylen (PE) und Muttermilch-
beutel ist das Gerät daher nicht 
geeignet.

Eingefrorene Muttermilch muss separat aufge-
taut werden und kann anschließend nach Errei-
chen von Raum- oder Kühlschrank-Temperatur 
in Kunststoff- oder Glasflaschen erwärmt wer-
den. 

Dieses Gerät darf nur in trockenen Räumen ver-
wendet werden. Eine Verwendung im Freien 
oder in Feuchträumen ist nicht gestattet.

Der gewerbliche Gebrauch sowie ein Betreiben 
in sich bewegenden Fahrzeugen, z. B. Eisen-
bahnwaggons, ist ausgeschlossen.

Abweichend zu der unter „1.2 Besondere Hin-
weise für dieses Gerät” auf Seite 4 genannten 

Altersgruppe, die gesetzlich geregelt ist, 
empfiehlt NUK die Benutzung des Gerätes nach 
Einweisung erst ab einem Alter von 12 Jahren.

2.2 Funktionsbeschreibung
Der NUK Flaschenwärmer Thermo Express Plus:

• Ist variabel und einfach anwendbar für 
Flaschen und Gläschen bis zu 72 mm Durch-
messer;

• Ermöglicht ein schnelles und schonendes 
Erwärmen der Nahrung. Dazu wird auf der 
Heizplatte im Inneren Wasser verdampft. Der 
Dampf erwärmt dann die Nahrung. 

Mit dem beiliegenden Autokabel können Sie 
auch unterwegs in Ihrem Fahrzeug Flaschen 
oder Gläschen erwärmen. Alles was Sie benö-
tigen, ist eine 12 V-Steckdose in Ihrem Fahr-
zeug.

Warnung! 
Verbrühungsgefahr durch über-
schwappendes oder auslaufendes hei-
ßes Wasser! Verwenden Sie das Gerät 
nur bei stillstehendem Fahrzeug. Stellen 
Sie das Gerät kippsicher auf eine feste, 
ebene, rutschfeste und wärmebe-
ständige Oberfläche.
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2.3 Lieferumfang
• 1 NUK Flaschenwärmer Thermo Express Plus,  

bestehend aus:
– 1 Flaschenwärmer
– 1 Korb
– 1 Ring
– 1 Autokabel

• 1 Bedienungsanleitung

3. Benennung der Teile (Abbildung E)

1 Ring
2 Korb
3 Ein/Aus-Wahlschalter / /OFF
4 Anschlussleitung mit Stecker

5 Autokabel
6 Leuchtring
7 Startknopf
8 Flaschenwärmer

4. Auspacken und aufstellen
1. Nehmen Sie die Einzelteile aus der 

Verpackung.

2. Überprüfen Sie, dass die Einzelteile vollständig 
sind (siehe „2.3 Lieferumfang“ auf Seite 8) und 
keine Beschädigungen aufweisen. 

3. Reinigen Sie vor der ersten Benutzung das 
Gerät (siehe „6. Reinigen und lagern“ auf 
Seite 11).

4. Stellen Sie das Gerät kippsicher auf eine 
feste, ebene, rutschfeste und wärmebe-
ständige Oberfläche. 

5. Bedienen

5.1 Betriebsmodus wählen, ein- 
und ausschalten

Sie müssen einstellen, ob das Gerät am Strom-
netz 220-240 V oder an das 12 V Kfz-Bordnetz 
angeschlossen werden soll:

1. Um das Gerät am Stromnetz zu 
betreiben, schieben Sie den 
Schalter 3 auf nebenstehendes 
Symbol.

2. Um das Gerät am Kfz-Bordnetz zu 
betreiben, schieben Sie den 
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Schalter 3 auf nebenstehendes Symbol.

Hinweise:

– Insbesondere neuere Automobile verfügen 
über einen serienmäßigen Unterspan-
nungsschutz zur Sicherheit der eingebau-
ten elektronischen Komponenten des 
Fahrzeugs. Dadurch kann es zu kurzen 
Batterielaufzeiten und vorzeitigem Abbruch 
der Erwärmung kommen. Ggf. muss dann 
das Gerät bei laufendem Motor betrieben 
werden.

– Lassen Sie den Motor des Fahrzeugs nie-
mals in geschlossenen Räumen laufen 
(z. B. in Garagen, Tiefgaragen, etc.).

– Verwenden Sie das Gerät nur bei Fahr-
zeugstillstand.

3. Um das Gerät auszuschalten, 
schieben Sie den Schalter 3
in die Stellung „OFF”.

5.2 Babynahrung erwärmen

* Babynahrung hat vor der Erwärmung Zimmer-
temperatur  
** Babynahrung hat vor der Erwärmung Kühl-
schranktemperatur 

Hinweise:

– Die Erwärmdauer und Nahrungstemperatur 
sind abhängig von der Wassermenge. 

– Achten Sie auf eine möglichst mittige 
Platzierung der Flasche/des Gläschens im 
Gerät.

– Die angegebenen Wassermengen dienen als 
Anhaltspunkt, zur Erwärmung einer Flüssig-
keit auf Trinktemperatur. Durch die Verschie-
denheit der Nahrung, Ausgangstemperatur 
und der Behälter ist eine genaue Wasser-
mengenvorgabe zur Erwärmung nicht mög-

Behälter Wassermenge (1 Teelöffel ≈ 5 ml) Zubehör

Betriebsmodus „Haus” Betriebsmodus „Auto”
ca. 20 °C* ca. 4 °C** ca. 20 °C* ca. 4 °C** Korb Ring

Flasche 150 ml (normal) PP 20 ml 30 ml 10 ml 15 ml X X
150 ml (breiter Hals) PP 22 ml 32 ml 13 ml 15 ml X X
250 ml (normal) PP 22 ml 34 ml 14 ml 18 ml X X
300 ml (breiter Hals) PP 20 ml 28 ml 12 ml 16 ml X X
120 ml (normal) Glas 12 ml 18 ml 9 ml 10 ml X X
240 ml (breiter Hals) Glas 11 ml 14 ml 8 ml 9 ml X X

Gläs-
chen

125 g / 130 g 11 ml 14 ml 6 ml 8 ml X X
190 g / 200 g 11 ml 14 ml 7 ml 10 ml X X
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lich. Durch Probieren finden Sie sehr schnell 
die optimale Wassermenge.

Vorsicht! Erwärmen Sie keine gefrorene Nah-
rung, da dabei die Flasche oder das Gläschen 
bersten kann. Lassen Sie gefrorene Nahrung vor 
dem Erwärmen im Kühlschrank oder bei Raum-
temperatur auftauen. 

1. Messen Sie mit einem geeigneten Messbe-
hälter die erforderliche Menge Wasser ab. 

Hinweis: Die eingefüllte Wassermenge 
beeinflusst die Temperatur der erwärmten 
Nahrung. Daher ist genaues Abmessen 
wichtig.

2. Füllen Sie das abgemessene Wasser in den 
Flaschenwärmer 8 (Abb. A).

3. Stellen Sie die offene Flasche oder das 
offene Gläschen in den Korb 2 (Abb. B).

4. Falls möglich, legen Sie den Ring 1 über die 
Flasche, um das Austreten des Wasser-
dampfes zu begrenzen (Abb. B).

5. Überprüfen Sie, ob Sie den passenden 
Betriebsmodus eingestellt haben (siehe 
„5.1 Betriebsmodus wählen, ein- und aus-
schalten“ auf Seite 8).

6. Verbinden Sie das Gerät mit der Stromver-
sorgung passend zum gewählten Betriebs-
modus (siehe Abb. C):

– Stecken Sie den Stecker der 
Anschlussleitung 4 in eine Steck-
dose, die den technischen Daten 
entspricht.

– Stecken Sie das Autokabel 5 in 
die 12 V-Steckdose des Fahrzeu-
ges.

7. Drücken Sie den Start-Knopf 7 kurz bis der 
Leuchtring 6 aufleuchtet (Abb. D).

Das Gerät beginnt nun, das Wasser zu ver-
dampfen und damit die Nahrung zu erwär-
men. Sobald sämtliches Wasser verdampft 
ist, schaltet sich das Gerät automatisch ab 
und der Leuchtring 6 erlischt. 

Hinweis: Das Gerät kann mit dem Start-
Knopf 7 nicht ausgeschaltet werden. Um den 
Verdampfungsvorgang vorzeitig zu been-
den, schieben Sie den Schalter 3 in die Stel-
lung „OFF” oder ziehen Sie den Netzstecker 
(siehe „5.3 Gerät vorzeitig abschalten“ auf 
Seite 11).

8. Entnehmen Sie die Flasche oder das Gläs-
chen mit Hilfe des Korbes 2.

Hinweise:

– Wenn die Babynahrung nicht heiß genug 
wird, geben Sie beim nächsten Erwärmen 
etwas mehr Wasser in das Gerät. 

– Wenn die Babynahrung zu heiß wird, 
geben Sie beim nächsten Erwärmen etwas 
weniger Wasser in das Gerät.

– Beim Betrieb am Kfz-Bordnetz muss auf-
grund der geringeren Heizleistung (100 W) 
mit deutlich längeren Aufwärmzeiten 
gerechnet werden.

9. Nach der Erwärmung: Rühren Sie den 
Inhalt des Gläschens um bzw. schwenken 
Sie die Flasche leicht. Bevor Sie Ihr Kind füt-
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tern, prüfen Sie auf der Innenseite Ihres 
Handgelenkes, ob die Nahrungstemperatur 
für Ihr Baby unbedenklich ist. Sinnvoll sind 
ca. 37 °C, entsprechend Ihrer eigenen Kör-
pertemperatur.

10. Um das Gerät auszuschalten, 
schieben Sie den Schalter 3
in die Stellung „OFF”. 

11. Trennen Sie das Gerät von der Stromver-
sorgung.

12. Lassen Sie das Gerät vor einer erneuten 
Benutzung mindestens 15 Minuten 
abkühlen.

5.3 Gerät vorzeitig abschalten
Um den Verdampfungsvorgang zu beenden: 

– schieben Sie den Schalter 3 in die Stellung 
"OFF" 

– oder ziehen Sie den Netzstecker.

Hinweis: Nach dem Ziehen des Steckers ist das 
Gerät zwar ohne Strom, aber der Einschaltbefehl 
ist dadurch nicht aufgehoben. Beim Wiederein-
stecken des Steckers in die Steckdose heizt das 
Gerät erneut so lange, bis das Wasser vollstän-
dig verdampft ist. Es liegt also keine Störung vor, 
wenn beim Einschalten der Leuchtring 6 leuch-
tet. Befüllen Sie das Gerät mit Wasser und las-
sen es solange eingeschaltet, bis das Wasser 
verdampft ist und die Abschalt-Automatik die 
Heizung abschaltet.

5.4 Überhitzungsschutz
Das Gerät verfügt über eine Über-
temperatursicherung, um eine Brandgefahr bei 
Überhitzung auszuschließen. Diese kann nur vom 
Fachmann oder dem Hersteller ausgetauscht wer-
den, falls sie ausgelöst hat. Wenden Sie sich dazu 
an die entsprechende Service-Adresse (siehe 
„Contact addresses” auf Seite 130).

6. Reinigen und lagern
Warnung! Um die Gefahr eines elektri-
schen Schlages, einer Verletzung oder 
einer Beschädigung zu vermeiden:

– Ziehen Sie vor jeder Reinigung den 
Stecker aus der Netzsteckdose.

– Lassen Sie das Gerät vor der 
Reinigung abkühlen.

– Tauchen Sie den Flaschenwärmer 8 
nie in Wasser. 

Vorsicht! Verwenden Sie keinesfalls 
scheuernde, ätzende oder kratzende Reini-
gungsmittel. Dadurch könnte das Gerät beschä-
digt werden. 

6.1 Gerät reinigen
1. Reinigen Sie den Flaschenwärmer 8 mit 

einem feuchten Lappen. Sie können auch 
etwas Spülmittel nehmen.

2. Wischen Sie mit klarem Wasser nach.
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3. Sistemare il biberon aperto o il vasetto 
aperto nel cestello 2 (fig. B).

4. Se possibile collocare l'anello 1 sopra al 
biberon per limitare la fuoriuscita di vapore 
acqueo (fig. B).

5. Verificare di aver impostato la modalità di 
utilizzo corretta (ved. “5.1 Selezione della 
modalità di utilizzo, accensione e 
spegnimento“ a pagina 63).

6. Collegare l'apparecchio all'alimentazione di 
corrente in base alla modalità di utilizzo (ved. 
fig. C):

– Inserire la spina del cavo di 
alimentazione 4 in una presa 
corrispondente ai dati tecnici.

– Inserire l'adattatore per auto 5 
nella presa da 12 V del veicolo.

7. Premere brevemente il pulsante di avvio 7 
fino a quando l’indicatore luminoso 6 si 
accende (fig. D).

L'apparecchio comincia a produrre vapore 
acqueo e a riscaldare quindi gli alimenti. Non 
appena l'acqua è completamente evaporata, 
l'apparecchio si spegne automaticamente e 
l'indicatore luminoso 6 si spegne. 

Nota: il pulsante di avvio 7 non consente lo 
spegnimento dell'apparecchio. Lo 
spegnimento anticipato è possibile 
unicamente estraendo la spina. 

8. Estrarre il biberon o il vasetto con l'aiuto del 
cestello 2.

Note:

– Se l'alimento non si scalda a sufficienza, 
all'utilizzo successivo aggiungere un po' 
più di acqua nell'apparecchio. 

– Se l'alimento si scalda troppo, all'utilizzo 
successivo aggiungere meno acqua 
nell'apparecchio.

– In caso di utilizzo con la rete di bordo 
dell'auto, a causa della potenza termica 
inferiore (100 W) occorre considerare tempi 
di riscaldamento decisamente superiori.

9. Dopo il riscaldamento: mescolare il 
contenuto del vasetto oppure scuotere 
leggermente il biberon. Verificare la 
temperatura del cibo sull'interno del proprio 
polso prima di servirlo al bebè. La 
temperatura ideale è ca. 37 °C che 
corrisponde alla temperatura corporea.

10. Per spegnere l'apparecchio, 
spostare l'interruttore 3 in 
posizione "OFF". 

11. Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione 
elettrica, dopo l’utilizzo.

12. Prima di utilizzare nuovamente l'apparecchio 
lasciarlo raffreddare per almeno 15 minuti.

5.3 Spegnimento anticipato 
dell'apparecchio

Il dispositivo può essere spento prematuramente 
solo estraendo la spina.

Nota: dopo aver staccato la spina l’apparecchio 
è senza corrente, ma è ancora in modalità 
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100 ml di aceto da tavola bianco e 100 ml di 
acqua bollente e lasciare agire per 30 min.

Attenzione! Un tempo di azione maggiore non 
migliora l'effetto anticalcare bensì potrebbe 
danneggiare l'apparecchio.

2. Trascorsi 30 min. svuotare l’apparecchio. 

3. Sciacquare due volte con acqua pulita.

4. Asciugare l'apparecchio con un panno.

6.4 Conservazione 
dell'apparecchio

• Consigliamo di conservare l'imballaggio 
dell'apparecchio per poterlo imballare corret-
tamente in caso di trasporto.

• Prima di riporre l'apparecchio dopo l'uso 
lavarlo e farlo asciugare completamente.

• Conservare l'apparecchio in un luogo fresco e 
asciutto.

• Nel caso di non utilizzo dell'apparecchio, non 
riporre biberon o altri oggetti nello scalda-
pappa 8.
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7. Risoluzione dei problemi
In qualsiasi apparecchio elettrico possono insorgere delle anomalie. Questo non significa 
necessariamente che il dispositivo sia difettoso. Controllare pertanto in base allo specchietto 
sottostante se l'anomalia è risolvibile. 

Problema Causa Risoluzione
L'apparecchio non 
funziona.

Alimentazione elettrica assente. Controllare se la spina è infilata nella 
presa.
Controllare i fusibili nel quadro elettrico 
di casa.

Lo spegnimento automatico 
(termostato) è ancora attivo.

Attendere almeno 15 minuti, finché 
l'apparecchio non si sarà raffreddato e 
riprovare ad accenderlo.

La protezione contro il 
surriscaldamento è in funzione.

Sfilare la spina dalla presa. Contattare il 
servizio assistenza (ved. “Contact 
addresses“ a pagina 130).

Interruttore 3 su OFF o su posizione 
errata.

Rete elettrica 220-240 V: 
Spostare l'interruttore 3 su:  

Rete di bordo dell'auto 12 V: 
Spostare l'interruttore 3 su:  

(ved. “5.1 Selezione della modalità di 
utilizzo, accensione e spegnimento“ a 
pagina 63).

Fusibile nell'adattatore per auto 5 
difettoso.

Controllare se il fusibile è difettoso. In 
tal caso sostituire il fusibile difettoso 
(ved. “7.1 Sostituzione del fusibile“ a 
pagina 69).
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7.1 Sostituzione del fusibile
L'adattatore per auto 5 è dotato di fusibile. 
Qualora il fusibile fosse difettoso, sono 
disponibili presso i rivenditori specializzati 
fusibili nuovi del tipo Ø 6,3x32, 10A.

Per la sostituzione del fusibile, svitare il dado 
zigrinato presente all'estremità dell'adattatore 
per auto e togliere il fusibile difettoso. Sostituire 
il fusibile difettoso con uno nuovo e rimontare 
l'adattatore per auto come illustrato di seguito.

L'apparecchio 
presenta 
deterioramenti (ad 
es. crepature vetro, 
cavo guasto).

Sollecitazioni meccaniche. Sfilare la spina dalla presa. Contattare il 
servizio assistenza (ved. “Contact 
addresses“ a pagina 130).

L'alimento non si 
scalda.

L’apparecchio è spento. Accendere l'apparecchio premendo 
brevemente il pulsante di avvio 7 fino a 
quando l’indicatore luminoso 6 si 
illumina (ved. “5.1 Selezione della 
modalità di utilizzo, accensione e 
spegnimento“ a pagina 63).

Acqua assente nello scaldapappa 8. Riempire lo scaldapappa 8 con acqua 
(ved. “5.1 Selezione della modalità di 
utilizzo, accensione e spegnimento“ a 
pagina 63).

L'alimento si 
scalda troppo.

Troppa acqua nello scaldapappa 8. ved. "5.2 Riscaldamento degli alimenti 
per neonati" a pagina 64.

Problema Causa Risoluzione
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8. Dati tecnici
Alimentazione elettrica:

– Modalità "Casa" 220-240 V ~/ 50-60 Hz
– Modalità "Auto" 12 V CC, 

Potenza di uscita:
– Modalità "Casa" 500 W
– Modalità «Auto» 100 W

Grado di protezione: I
Classe di protezione: IPX0
Adattatore auto tipo: SAE-J563
Fusibile adattatore auto: 10 A tipo Ø6, 3x32

9. Smaltimento
Imballaggio

Se desiderate smaltire anche l’imballaggio siete 
pregati di osservare le norme ambientali vigenti 
nel vostro Paese. 

Apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura 
su ruote con croce significa che 
nell'Unione Europea il prodotto deve 
essere smaltito nella spazzatura 
differenziata. Ciò vale sia per il 

prodotto che per tutti gli accessori 

contrassegnati con lo stesso simbolo. I prodotti 
contrassegnati non possono essere smaltiti nei 
rifiuti normali, ma devono essere consegnati ad 
un centro di riciclaggio per apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. Il riciclaggio aiuta a 
ridurre notevolmente il consumo di materie 
prime e soprattutto l'inquinamento ambientale. 
Lo smaltimento è indispensabile per rispettare 
scrupolosamente le normative vigenti nel proprio 
paese.

10. Garanzia
Oltre alla garanzia di legge fornita dal rivenditore, 
derivante dal contratto d’acquisto, maneggiando 
l’apparecchio con cautela e attenendosi alle 
istruzioni per l’uso, il produttore garantisce 24 

mesi di garanzia dalla data di acquisto del 
prodotto. La ricevuta di acquisto fa fede per la 
data di acquisto e il tipo di apparecchio.

La garanzia del produttore non pregiudica i diritti 
di legge dell'acquirente.
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Per la durata della garanzia ci impegniamo a 
risolvere eventuali difetti del materiale o di 
fabbricazione. Le parti soggette ad usura sono 
escluse dalla garanzia.

Piccoli scostamenti qualitativi che non incidono 
sul valore o l’idoneità all’uso dell’apparecchio 
non sono coperti da garanzia. Non potrà altresì 
essere fornita alcuna garanzia per difetti 
dell'apparecchio riconducibili a danni di 
trasporto che non dipendono da noi, a un 
utilizzo errato o a una cura insufficiente o in caso 
di interventi sull'apparecchio eseguiti da 
persone non autorizzate dal produttore.

Ci riserviamo di scegliere se riparare o sostituire 
l'apparecchio in tutto o in parte. L'effettuazione 
di una riparazione in garanzia non comporta il 
prolungamento, né l'inizio di una nuova 
garanzia. La garanzia dei pezzi di ricambio 
montati cessa con la garanzia dell'apparecchio 
nel suo insieme.

Si escludono ulteriori diritti di garanzia, in 
particolare per danni che non riguardano 
l'apparecchio, fatte salve le garanzie previste 
dalla legge.

Non ci assumiamo i costi e i rischi di trasporto. 

L'invio dell'apparecchio senza la dimostrazione 
della data d'acquisto comporta l'addebito dei 
costi di riparazione. Il cliente verrà contattato 
prima di effettuare qualsiasi riparazione 
all'apparecchio.

Conservare indirizzo, N. articolo e N. di lotto per 
eventuali domande future.

10.1 Centro assistenza
Gli indirizzi per l'assistenza si trovano a 
pagina 130, nella sezione «Contact Address».

N. articolo 10.256.404

10.2 Fornitore
Ricordiamo che questo indirizzo non è 
l'indirizzo dell'assistenza. Contattate un centro 
assistenza sopraindicato.

MAPA GmbH

Industriestraße 21-25

27404 Zeven

Germany 

www.nuk.com

11. Dichiarazione di conformità
L'apparecchio è conforme alle direttive europee applicabili e alle misure in vigore a livello nazionale, 
così come riportate nella dichiarazione di conformità CE, richiedibile al produttore. La dichiarazione 
di conformità è consultabile all'indirizzo www.nuk.com.
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Contact addresses
D - DEUTSCHLAND
MAPA GmbH
Industriestraße 21-25
27404 Zeven
NUKEurope@newellco.com
www.nuk.de
AL - ALBANIA
FloriFarma
Bul Zog 1
Tirane

 (+355) 42 267 703
Fax: (+355) 42 233 157
info@florifarma.com
BG - BULGARIA
БЕБОЛИНО ООД
ул. Христо Иванов Големия 9
1618 София

 +359 2 855 07 06
sales@bebolino.bg
BiH - BOSNIA AND 
HERCEGOVINA
KARAKA PROMET D.O.O.
Gospodarska zona Blizanci BB
88260 Citluk
info@karaka-promet.com
BY - BELARUS
ООО «Актив Лайф Технолоджи»
ул. Притыцкого, 2/3, 4 этаж, офис 1
220073, Минск 
Республика Беларусь
ActiveLifeTechnology@gmail.com
CZ - CZECH REPUBLIC
Mapa Spontex CE s.r.o.
Prodašice 4
294 04 Dolní Bousov
Česká republika
www.nuk.cz
info@nuk.cz
DK - DENMARK
Pro Support AB
Modemgatan 3 
235 39  Vellinge
Sweden

 +46 40 473010
info@prosupport.se
E - SPAIN
Distribuidor en España:
Roche Diagnostics, SL
Avda. de la Generalitat, 171-173
08174 Sant Cugat del Vallès
Barcelona, España

 902.43.33.33 
www.nuk.com.es

EST - ESTONIA
German Products Estonia OÜ
Punane 16
13619 Tallinn

 (+371) 67278532
info@gpestonia.ee
www.nuk.ee
F - FRANCE
Allègre Puériculture
41 rue Edouard Martel
42 000 Saint Etienne 
www.nuk.fr
FIN - FINLAND
Lapsekas Oy
Kaupinkatu 14
45130 Kouvola

 (+358) 5 3414 400
GB - GREAT BRITAIN
Newell Rubbermaid UK Services Ltd.
Halifax Avenue, Fradley Park
Lichfield, Staffordshire, WS13 8SS
www.nuk.co.uk
GE - GEORGIA
GiSi Ltd
Tsereteli 115a
Tbilisi 0119
e-mail: info@gisi.ge
GR - GREECE
Φάρμαπρο ΕΕ - Χ. Τζήμου & Σια
Τ.Θ. 291 - Καλοχώρι 57009
Θεσσαλονίκη, Ελλάς

 2310 751 525
info@nuk.gr
H - Hungary
Maresi Foodbroker Kft.  
Homonna u. 2-4  
1118 Budapest  
Hungary 

 +36 1 248 30 73 
HR - CROATIA
Apollo HR d.o.o.
Pustodol Začretski 19 A
49223 Sveti Križ Začretje

 +385 49 658 260
nfo@apollo.hr
I - ITALY
Eleven s.r.l.
viale della Navigazione Interna 87/A
35027 Noventa Padovana (PD)
Italia
www.nuk.it 
Numero Verde: 800 978 619
Attivo da lunedì a venerdì dalle  
ore 9.00 alle ore 17.00 

IRL - IRELAND
Intrapharma Consumer Health
Magna Business Park,  
Citywest Road
Dublin 24
United Drug House

 +353 1 463 2424
LT - LITHUANIA
German Products Lithuania UAB  
P.Lukšio g. 32
Vilnius, LT-08222 

 ((+371) 67278532
http://www.nuk-baby.lt/
info@gpbaltics.lv
LV - LATVIA
German Products Baltics SIA 
Rencēnu iela 10a, Rīga
Riga, LV-1073
Latvija

 (+371) 67278532
info@gpbaltics.lv
www.nuk.lv
N - NORWAY
Pro Support AB
Modemgatan 3 
235 39  Vellinge
Sweden

 +46 40 473010
info@prosupport.se
NMK - NORTH MACEDONIA
EUROALBA DOOEL
Bul. Partizanski Odredi 64 g 3/6
1000 Skopje

 +389 2 30 65 717
euroalba@euroalba.com.mk
P - PORTUGAL
Representado e distribuído em Portu-
gal por:
Laboratórios Vitória, S.A.
Rua Elias Garcia, 28
2700-327 Amadora
Linha de Apoio ao Cliente  
800 910 112  
(dias úteis das 9h00 às 18h00)
PE - PERU
E.B. Pareja Lecaros S.A.
Calle Los Negocios # 281
Urb Limatambo 
Surquillo-Lima 
Perú

 +51 1 611-8100
RUC 20100579228

PL - POLAND
BABY LAND Dariusz Staniszewski
Al. Stanów Zjednoczonych 67/D7
04-028 Warszawa
biuro: ul. Trakt Brzeski 87B
05-077 Warszawa

 22 773 36 76 (78, 79, 81)
www.nuk.pl
RCH - CHILE
Acam S.A.
Av. IV Centenario 548
Las Condes, Santiago

 (+562) 204 66 33
chile-nuk@newellco.com
RO - ROMANIA
Maresi Foodbroker SRL
Str. 9 Mai Nr. 3
310118 Arad

 0257/ 281 177
RUS - RUSSIA
А.К. Хаазе Остхандельсгезельшафт мбХ
Московское представительство
ул. Дмитрия Ульянова д.16 корп. 2
офис 391-392
117292 Москва
Россия
www.nuk-baby.ru 
medical@achaase.ru
S - SWEDEN
Pro Support AB
Modemgatan 3 
235 39 Vellinge

 +46 40 473010
info@prosupport.se
SK - SLOVAKIA
Mapa Spontex CE s. r. o.
Prodašice 4
294 04 Dolní Bousov
Česká republika
SLO - SLOVENIA
Apollo HR d.o.o.
Pustodol Začretski 19 A
49223 Sveti Križ Začretje
Croatia

 +385 49 658 260
info@apollo.hr4
SRB - SERBIA
YUGLOB d.o.o.
Zrenjaninski put 121t
11211 Beograd-Borča
Srbija

 +381 11 296 07 83
office@yuglob.rs
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